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A. Zielsetzung 

Die Zusammenarbeit in der Seehandelsschiffahrt zwischen der Bun- 
desrepublik Deutschland und der UdSSR bedarf aufgrund der unter- 
schiedlichen Wirtschaftsordnungen und der sich daraus für die Han- 
delsflotten ergebenden Wettbewerbsverhältnisse einer stabilen ver- 
traglichen Regelung. Der nach langjährigen Verhandlungen erfolgte 
Abschluß des Seeschiffahrtsabkommens zwischen der Bundesrepu- 
blik Deutschland und der UdSSR trägt diesem Erfordernis Rechnung. 
Gleichzeitig leitet es vor dem Hintergrund positiv veränderter politi- 
scher Rahmenbedingungen eine neue Etappe in den schiffahrtspoliti- 
schen Beziehungen zwischen beiden Ländern ein. Ausgehend von der 
Zielsetzung des Vertrages der Bundesrepublik Deutschland und der 
Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken vom 9. November 1990 
über gute Nachbarschaft, Partnerschaft und Zusammenarbeit gibt 
das Abkommen damit einen weiteren Impuls für neue Formen der 
Zusammenarbeit zwischen beiden Staaten - auch im Bereich des 
Seeverkehrs. 

B. Lösung 

Das vorliegende Seeschiffahrtsabkommen geht von dem Bestreben 
beider Seiten aus, die bestehende Zusammenarbeit auf dem Gebiet 
des Seeverkehrs zu erweitern und zu vertiefen. Dazu lassen sich die 
Vertragsparteien vom Grundsatz der Gleichberechtigung und des 
gegenseitigen Vorteils leiten. Beide Seiten erklären die Bereitschaft, 
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auf eine enge Zusammenarbeit zwischen den Befrachtungsorganisa- 
tionen und Schiffahrtsunternehmen, insbesondere in Form von 
Gemeinschaftsunternehmen, hinwirken zu wollen. Die Frachtraten 
sollen für die Reedereien beider Seiten im bilateralen Verkehr wirt- 
schaftlich auskömmlich sein. Im Drittlandverkehr geht das Abkommen 
davon aus, daß der Grundsatz des fairen Wettbewerbs auf kommer- 
zieller Grundlage beachtet wird. Bei der Festsetzung der Frachtraten 
soll das jeweilige Partnerinteresse Berücksichtigung finden. 

Mit diesen Prinzipien trägt das Abkommen sowohl den berechtigten 
Interessen der Abkommenspartner als auch dem EG-Recht und 
anderen völkerrechtlichen Verpflichtungen Rechnung. 

Eine gemeinsame Kommission aus Vertretern beider Seiten, die min- 
destens einmal jährlich Zusammentritt, soll die Durchführung des 
Abkommens überwachen. 

Weitere Regelungen beziehen sich auf 

- technische Fragen der Behandlung der Schiffe in den Häfen; 

- die gegenseitige Anerkennung der amtlichen Dokumente für Schiffe 
und Besatzungsmitglieder; 

- Regelungen für Seenotfälle und Schiffbruch sowie 

- das Recht beider Seiten, an den Botschaften ihrer Länder einen 
Schiffahrtsattache einzusetzen. 

Damit werden die nicht mehr zeitgemäßen Schiffahrtsklauseln des 
Abkommens über allgemeine Fragen des Handels und der Seeschiff- 
fahrt vom 25. April 1958 sowie des Verlängerungsprotokolls vom 
31. Dezember 1960 inhaltlich ergänzt und angepaßt sowie neue 
Formen der Zusammenarbeit angeregt. 

C. Alternativen 

Keine 

D. Kosten 

Bund, Länder und Gemeinden werden nicht mit zusätzlichen Kosten 
belastet. 

Auswirkungen auf das Preisniveau, besonders auf das Verbraucher- 
preisniveau, sind nicht zu erwarten. 
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Bundesrepublik Deutschland 
Der Bundeskanzler 

021 (323) - 971 01 - Schi 6/91 Bonn, den 13. November 1991 


An den 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung beschlossenen Entwurf 
eines Gesetzes zu dem Abkommen vom 7. Januar 1991 zwischen der 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Union der 
Sozialistischen Sowjetrepubliken über die Seeschiffahrt mit Begründung und 
Vorblatt. 

Ich bitte, die Beschlußfassung des Deutschen Bundestages herbeizuführen. 
Federführend ist der Bundesminister für Verkehr. 

Der Bundesrat hat in seiner 636. Sitzung am 8. November 1991 gemäß 
Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen den Gesetzentwurf 
keine Einwendungen zu erheben. 
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Entwurf 


Gesetz 

zu dem Abkommen vom 7. Januar 1991 
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken 

über die Seeschiffahrt 

Vom 1991 


Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesrates das folgende Gesetz 
beschlossen: 


Artikel 1 

Dem in Bonn am 7. Januar 1991 Unterzeichneten Abkommen zwischen der 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Union der 
Sozialistischen Sowjetrepubliken über die Seeschiffahrt und den ergänzenden 
Briefwechseln wird zugestimmt. Das Abkommen und die Briefwechsel werden 
nachstehend veröffentlicht. 


Artikel 2 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Abkommen nach seinem Artikel 18 Abs. 1 und die 
Briefwechsel in Kraft treten, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Begründung zum Vertragsgesetz 

Zu Artikel 1 

Auf das Abkommen findet Artikel 59 Abs. 2 Satz 1 des Grundgesetzes Anwen- 
dung, da es sich auf Gegenstände der Bundesgesetzgebung bezieht. 

Die Zustimmung des Bundesrates ist erforderlich, da durch das Vertragsgesetz in 
Verbindung mit dem Abkommen auch das Verwaltungsverfahren von Landes- 
behörden im Sinne von Artikel 84 Abs. 1 des Grundgesetzes geregelt wird. 

Zu Artikel 2 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem Erfordernis des Artikels 82 
Abs. 2 des Grundgesetzes. 

Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem das Abkommen nach seinem Artikel 18 
Abs. 1 in Kraft tritt, im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 

Schlußbemerkung 

Die Ausführung dieses Gesetzes belastet Bund, Länder und Gemeinden nicht mit 
Kosten. 

Auswirkungen auf das Preisniveau, besonders auf das Verbraucherpreisniveau, 
sind nicht zu erwarten. 
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Abkommen 

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken 

über die Seeschiffahrt 

CornameHMe 

Mex<fly npaBme/ibCTBOM OeflepaTUBHoü PecnyönnKM TepMaHnn 
m ripaBMTenbCTBOM Coi03a CoßeTCKux CoitnanncTMHecKMx Pecny6nnK 

O MOpCKOM CyflOXOflCTBe 


Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und die 

Regierung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken - 

in dem Bestreben, die bestehende Zusammenarbeit auf dem 
Gebiet des Seeverkehrs zu erweitern und zu vertiefen, 

in Fortentwicklung der sich auf die Seeschiffahrt beziehenden 
Bestimmungen des Abkommens vom 25. April 1958 über Allge- 
meine Fragen des Handels und der Seeschiffahrt zwischen der 
Bundesrepublik Deutschland und der Union der Sozialistischen 
Sowjetrepubliken und des Protokolls vom 31. Dezember 1960 
über die Verlängerung dieses Abkommens, 

unter Berücksichtigung des Vertrags vom 9. November 1990 
über gute Nachbarschaft, Partnerschaft und Zusammenarbeit 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Union der 
Sozialistischen Sowjetrepubliken, 

eingedenk der Schlußakte der Konferenz über Sicherheit und 
Zusammenarbeit in Europa, insbesondere ihrer Bestimmungen 
über die Entwicklung des Verkehrswesens - 

sind wie folgt übereingekommen: 


Artikel 1 

In diesem Abkommen bedeutet 

a) der Ausdruck „Schiff einer Vertragspartei“ jedes Seeschiff, 
das in das Schiffsregister oder in ein anderes entsprechendes 
amtliches Verzeichnis dieser Vertragspartei eingetragen ist 
und nach den Rechtsvorschriften dieser Vertragspartei deren 
Flagge führt. Dieser Ausdruck umfaßt jedoch nicht Kriegs- 
schiffe, Forschungsschiffe und Fischereischiffe; 


b) der Ausdruck „Seeschiffahrtsunternehmen einer Vertragspar- 
tei“ ein von der jeweiligen Vertragspartei nach Maßgabe ihrer 
Rechtsvorschriften als solches anerkanntes Seeschiffahrtsun- 
ternehmen, das seinen Firmensitz im Hoheitsgebiet dieser 
Vertragspartei hat; 

c) der Ausdruck „Besatzungsmitglied“ den Kapitän und jede 
andere Person, die während der Reise an Bord des Schiffes 
tatsächlich Funktionen ausübt, die mit dem Betrieb des Schif- 
fes oder mit den an Bord zu leistenden Diensten in Verbindung 
stehen, ein in Artikel 1 1 bezeichnetes Reisedokument mit sich 
führt und in die Musterrolle eingetragen ist. 


npaBMTenbCTBo OeAepaTMBHofi PecnyÖnMKM PepMaHMM 
M 

npaBMTenbCTBo Coto3a CoBeTCKMX CottMa/iMCTMHecKMX 
PecnyönnK, 

CTpeMHCb pacujMpMTb m yrnyöMTb cymecTByiomee coTpyflHM- 
necTBO b oönacTu MopcKoro cyAoxoßCTBa, 

b pa3BMTne oTHOcflujMxcfl k MopcKOMy cyAOxoACTBy no/iowe- 
hmm CornaweHM* no oöiijMM BonpocaM ToproB/iM m Mopen/ia- 
BaHMfl Me>KAy OeAepaTMBHoü PecnyönwcoM PepMaHMM m Cokj- 
30 m CoßeTCKux CoLtMa/iMCTMHecKMX PecnyÖnMK ot 25 anpena 
1958 roAa m llpoTOKona ot 31 A^Kaöpa 1960 roAa o npoAneHUM 
3Toro CornauieHMa, 

npMHMMaa bo BHMMaHne floroBop o AOÖpococeACTBe, napT- 
HepcTBe m coTpyAHMHecTBe Mex<Ay 0eAepaTMBHOä PecnyÖ/iM- 
kom TepMaHMeM m Cok)3om CoßeTCKux CoAnanncTMHecKMX 
Pecnyö/iMK ot 9 Hoaöpa 1990 roAa, 

naMATya o 3aKJitOHMTejibHOM aKTe CoßeutaHMa no 6e3onacHO- 
ctm m coTpyAHMHecTBy b EBpone, w b HacmocTM o ero nonowe- 
Hnax oTHocuTenbHO pa3BMTna TpaHcnopTa, 

cornacunncb o HM>Kec/ieAy tonte m: 


CTaTba 1 

B HacToanteM Cor/iaweHMM: 

a) TepMMH „cyAHO floroBapMBatouteMca Ctopohw“ 03HanaeT 
jitoöoe MopcKoe cyAHO, BHeceHHoe b cyAOBOM peecTp mjim 
A pyroüi cooTBeTCTBytoiitMM ocpMLtnanbH bi m nepeneHb stom 
floroBapHBatomeMca Ctopohw m Hecyutee cjDJiar stom floroßa- 
pMBatouteMca Ctopohw b cootbctctbmm c ee npaBOBbiMM 
npeAnwcaHwaMM. 

Gtot TepMMH, oAHaKO, He oxßaTbiBaeT BoeHHbie KopaönM, 
HayHHO-MCcneAOBaTenbCKMe cyAa m pbiÖonoBHbie cyAa; 

b) TepMMH „MopcKoe cyAoxoAHoe npeAnpaaTMe floroßapMBato- 
uteüca CTopoHbi“ 03HanaeT npM3HaBaeMoe TaKOBbiM coot- 
BeTCTBytouteM floroßapM Baute Pica CTopoHofi b cootbctctbmm 
c ee npaBOBbiMM npeAnMcaHMaMM MopcKoe cyAoxoAHoe 
npeAnpMaTMe, KOTopoe MMeeT CBoe MecTonpeöbiBaHMe Ha 
TeppMTopMM 3T0fi floroBapMBatouteMca Ctopohw; 

c) TepMMH „nneH 3KMna>Ka“ 03HanaeT Kamiana m Jitoöoe APy- 
roe nMito, Ae^cTBMTenbHO 3aHaToe bo BpeMa pefica Ha öopTy 
cyAHa Bbino jiHeH MeM o6a3aHHOCT6M, CBa3aHHbix c SKcnnya- 
TaitMePi cyAHa mjim o6cny>KMBaHMeM Ha HeM, MMetoutee npM 
ce6e oahh M3 yKa3aHHbix b cTaTbe 1 1 3arpaHMHHbix AOKy- 
MeHTOB m BK/itoneHHoe b cyAOByto po/lb. 
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Artikel 2 

Die Vertragsparteien werden nach Maßgabe dieses Abkom- 
mens die Freiheit der Handelsschiffahrt in jeder Weise fördern 
und sich jedweder Handlungen enthalten, die einer normalen 
Entwicklung der internationalen Schiffahrt abträglich sein könn- 
ten. 

Artikel 3 

(1) Die Schiffe jeder Vertragspartei sind berechtigt, zwischen 
den Häfen der Vertragsparteien zu fahren und Fahrgäste und 
Güter zwischen den Häfen der Vertragsparteien zu befördern. 

(2) Schiffe, welche die Flagge von Drittstaaten führen und von 
Seeschiffahrtsunternehmen einer Vertragspartei eingesetzt wer- 
den, können sich ebenfalls an den genannten Beförderungen 
beteiligen. 

Artikel 4 

(1) Die Vertragsparteien werden die Entwicklung der zweiseiti- 
gen Handelsschiffahrt unterstützen und lassen sich dabei vom 
Grundsatz der Gleichberechtigung und des beiderseitigen Vorteils 
leiten. 

(2) Bei Beförderungen von Gütern des zweiseitigen Außenhan- 
dels wirken die Vertragsparteien auf eine enge Zusammenarbeit 
zwischen ihren Befrachtungsorganisationen und Seeschiffahrts- 
unternehmen, zum Beispiel in Form von Gemeinschaftsunterneh- 
men, hin. Die Frachtraten sollen für die Seeschiffahrtsunterneh- 
men der Vertragsparteien wirtschaftlich auskömmlich sein. 

(3) Durch diesen Artikel wird das Recht von Schiffen unter der 
Flagge dritter Länder, sich an den zweiseitigen seewärtigen 
Güterbeförderungen zu beteiligen, nicht berührt. 

Artikel 5 

Seeschiffahrtsunternehmen einer Vertragspartei können sich 
am Seeverkehr der anderen Vertragspartei mit Drittländern betei- 
ligen. Bei einer solchen Beteiligung werden die Seeschiffahrts- 
unternehmen der ersten Vertragspartei bei der Festsetzung ihrer 
Frachtraten die Interessen der entsprechenden Seeschiffahrts- 
unternehmen der anderen Vertragspartei und den Grundsatz 
eines fairen Wettbewerbs auf kommerzieller Grundlage berück- 
sichtigen. 

Artikel 6 

Die Rechte und Verpflichtungen der Vertragsparteien aus ihren 
jeweiligen internationalen Übereinkünften werden durch dieses 
Abkommen nicht berührt. 

Artikel 7 

Die Vertragsparteien werden nach Maßgabe der in ihrem 
Hoheitsgebiet geltenden Rechtsvorschriften Unternehmen und 
kommerziellen Organisationen der Seeschiffahrt oder des Schiff- 
fahrtshilfsgewerbes einer Vertragspartei bei der Eröffnung eines 
Liniendienstes von oder nach der jeweils anderen Vertragspartei 
sowie bei der Gründung von Vertretungen oder Gemeinschaftsun- 
ternehmen im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei die erfor- 
derliche Unterstützung leisten. 

Artikel 8 

(1) Jede Vertragspartei gewährt den Schiffen der anderen 
Vertragspartei in bezug auf den freien Zugang zu den Häfen, die 
Zuweisung von Liegeplätzen, die Benutzung der Häfen für die 
Ein- und Ausladung von Gütern, die Ein- und Ausschiffung von 
Fahrgästen, die Entrichtung von Schiffs-, Hafen- und anderen 
Gebühren und die Inanspruchnahme von für die Seeschiffahrt 
bestimmten Dienstleistungen die gleiche Behandlung wie den 
eigenen Schiffen. 


CTaTbfl 2 

Oöe floroBapmaioLiiMecfl Ctopohu b cootb 6 tctbhh c HacTO- 

114 HM CornaweHMeM öyflyT oxa3biBaTb BceMepHoe coAencTBne 
CBOöofle Toproßoro MopennaBaHH« h B03flep>KuBaTbcfl ot 
jiioöwx flePiCTBMü, KOTopwe Mornn 6 bi HaHecm yujepö HopMa/ib- 
HOMy pa3BMTwo Me>KflyHapoflHoro cyfloxoflCTBa. 

CTaTbfi 3 

1 . Cyfla xa>KflOM floroßapHBaioineHcq CiopoHbi HMeioT npaso 
nnaBaTb Mexc^y nopTaMH oöenx floroBapnBaioiAHxcq Ctopoh h 
nepeB03mb naccawMpoB h rpy3bi Mexcfly nopTaMH oöenx floro- 
BapiiBaioinMxcfl Ctopoh. 

2. Cyfla, nnaBaiomiie noA cfmaroM TpeTbHX dpaH h 3 Kcnnya- 
THpyeMbie mopckhmh cyfloxoflHbiMH npeflnpnymiflMM oahoü H3 
floroBapHBaiomiixcfl Ctopoh, MoryT Tatoxe ynacTBOBaTb b yxa- 
3aHHbix nepeB03Kax. 

CTaTbfl 4 

I.Oöe floroßapHBaioujiiecfl Ctopohw öyflyT oxa 3 biBaTb 
coflencTBue pa3BHTwo flBycTopoHHero Toprosoro cyfloxoflCTBa, 
pyKOBOflCTByacb npn 3TOM npnHL 4 nnoM paBHonpaBHH h B3aHM- 
HOH Bbiroflbl. 

2. B nepeB03Kax rpy30B flBycTopoHHen BHeiuHen Toproß/iw 
oöe floroBapMBaioinMecfl Ctopohw öyflyT coflencTBOBaTb Tec- 
HOMy coTpyflHHMecTBy Mexcfly hx 4>paxTOBbiMH 0praHH3aqHflMH 
h mopckhmh cyfloxoflHbiMH npeAnpunTHAMH, HanpuMep, b 
0opMe coBMecTHbix npeflnpH^THH. OpaxTOBbie CTaBKH flon>KHbi 
ÖblTb 3K0H0MHMeCKH BbirOflHbIMH fl/lH MOpCKHX CyflOXOflHblX 

npeflnpHHTHH oöenx floroßapHBaxDiunxcq Ctopoh. 

3. HacToqutaq CTaTb* ne 3aTparnBaeT npaßo cyflOB nofl cfcma- 
roM TpeTbHX cTpaH ynacTBOBaTb b flßycTopoHHnx nepeB03xax 
rpy30B MopeM. 

CTaTb« 5 

Mopcxne cyflOxoflHbie npeflnpHATH« oahoh floroBapHBaio- 
lAenca Ctopohw MoryT ynacTBoeaTb b mopckhx nepeB03Kax 
Apyroü floroßapHBaioiiieHcq Ctopohw Ha/H3 TpeTbnx CTpan. npn 
TaxoM ynacTHH Mopcxne cyfloxoflHbie npeflnpn^TH« nepBOtf 
floroBapHBaiomencq Ctopohw öyflyT ysHTWBaTb npn ycTaHOB- 
JieHHH CBOHX CfclpaXTOBblX CT3B0K WHTepeCbl COOTBeTCTBytOLqHX 
mopckhx cyfloxoflHbix npeAnpnaTHH flpypoH floroBapHBaioi^encq 
Ctopohw h npHHLinn cnpaßefl/iHBOH KOHxypeHLiHH Ha KOMMep- 
necKOH ocHOBe. 

CTaTbq 6 

ripaßa h oöH3aTenbCTBa oöenx floroBapHBatomnxcq Ctopoh, 
BbiTexaiomHe H3 3aKniOHeHHwx hmh Me>KflyHapoflHbix floro- 
BopoB, HacToqiuHM CornaiueHHeM He 3aTparnBa»OTcq. 

CTaT bH 7 

Oöe floroßapHBaioinHecq Ctopohw öyflyT, b cootb 6 tctbhh c 
AencTByioutHM Ha hx TeppHTopnax 3axoHOAaTenbCTBOM, oxa3bi- 
BaTb HeoöxoflHMoe coflencTBHe cyfloxoflHWM hjih CBH3aHHWM c 
cyfloxoflCTBOM npeflnpnaTHaM h KOMMepnecxHM opraHHaaqnqM 
OflHOH floroBapHBaiomencq Ctopohw b otkpwthm hmh jihhhh Ha/ 
H3 nopTOB APyroH floroßapHBaiomeHcq Ctopohw, a Taioxe b 
ynpe>KfleHHH hmh na TeppHTopnn Apyron floroBapHBaioiAencq 
Ctopohw npeACTaBHTe/ibCTB nnn coBMecTHbix npeAnpnqTHH. 

CTaTbfl 8 

1 . Ka>t<Aa* floroBapHBaioinaacq CTopona npeAocTaBHT cyAaM 
APyroü floroBapHBaio^encq Ctopohw Taxoe >xe oöpameHne, 
xax h cbomm cyAaM, b OTHOiueHHH cßoöoAHoro AOCTyna b nopTbi, 
npeAOCTaBneHH« moct y npnMa/ia, Hcnojib30BaHHa nopTOB Anfl 
norpy3KH h Bbirpy3KM rpy30B, nocaAKH h bwcsakh nacca>KHpoB, 
ynnaTw xopaöenbHwx, nopTOBwx m APyrux cöopOB h ncnonb30- 
Bannq ycnyr, npeAHa3HaneHHbix a^« Mopcxoro cyAOXOACTBa. 
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(2) Jede Vertragspartei gewährt den Schiffen unter der Flagge 
von Drittländern, die von Seeschiffahrtsunternehmen der anderen 
Vertragspartei eingesetzt werden, die in Absatz 1 vorgesehene 
Behandlung, soweit dies nicht im Widerspruch zu ihren Verpflich- 
tungen aus internationalen Abkommen oder ihren einschlägigen 
Rechtsvorschriften steht. 

(3) Die Absätze 1 und 2 

a) erstrecken sich nicht auf Häfen oder Hafenteile, soweit sie für 
ausländische Schiffe nicht geöffnet sind; 

b) gelten nicht für Tätigkeiten, die jede der beiden Vertrags- 
parteien ihren Unternehmen oder Organisationen vorbehält, 
einschließlich insbesondere der Küstenschiffahrt sowie Ber- 
gungs-, Bugsier- und anderer Hafendienste; 

c) gelten nicht für die Vorschriften über den Lotsenzwang für 
ausländische Schiffe; 

d) berühren nicht die Anwendung der Vorschriften über die Ein- 
reise und den Aufenthalt von Ausländem. 


Artikel 9 

Die Vertragsparteien ergreifen im Rahmen ihrer Gesetze und 
Hafenordnungen alle erforderlichen Maßnahmen, um die Beförde- 
rung auf dem Seewege zu erleichtern und zu beschleunigen, 
unnötige Verlängerungen der Liegezeiten zu vermeiden und die 
Erledigung der Zoll- und sonstigen Förmlichkeiten in den Häfen 
größtmöglich zu beschleunigen und zu vereinfachen. 

Artikel 10 

(1 ) Die von einer Vertragspartei ausgestellten oder anerkannten 
und an Bord befindlichen Schiffsdokumente werden auch von der 
anderen Vertragspartei anerkannt. 

(2) Die mit vorschriftsmäßig ausgestellten Dokumenten über die 
Schiffsvermessung versehenen Schiffe einer Vertragspartei sind 
von einer erneuten Vermessung in den Häfen der anderen Ver- 
tragspartei befreit. Diese Dokumente werden der Berechnung der 
Hafenabgaben zugrunde gelegt. 


Artikel 11 

Die Vertragsparteien gewähren Seeleuten, die Inhaber eines 
von den zuständigen Behörden der jeweils anderen Vertragspar- 
tei ordnungsgemäß ausgestellten Reisedokuments sind, die in 
den Artikeln 12 und 13 aufgeführten Rechte. 


Artikel 12 

(1) Dem Inhaber eines in Artikel 1 1 erwähnten Reisedokuments 
ist es gestattet, 

a) als Besatzungsmitglied eines Schiffes der Vertragspartei, wel- 
che dieses Dokument ausgestellt hat, während der Liegezeit 
des Schiffes in einem Hafen der anderen Vertragspartei ohne 
Sichtvermerk an Land zu gehen und sich gemäß den dort 
geltenden Vorschriften vorübergehend am Hafenort aufzu- 
halten. Erforderlich ist in diesen Fällen 

- in der Bundesrepublik Deutschland ein Landgangsaus- 
weis, 

- in der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken ein Pas- 
sierschein; 

b) in einem Hafen der anderen Vertragspartei sein Schiff, auf 
dem er seine Arbeit als Besatzungsmitglied beendet hat, mit 
Genehmigung der zuständigen Behörden zu verlassen und 
sich in diesem Hafen zur Arbeitsaufnahme als Besatzungsmit- 
glied an Bord eines anderen Schiffes, das von einem See- 
schiffahrtsuntemehmen derselben Vertragspartei eingesetzt 
wird, zu begeben; 


2. Ka>KAan floroBapMBatotnancn CTopoHa npeflocTaBMT cy/jaM 
nofl cjsnaroM TpeTbux CTpaH, 3KcnnyaTMpyeMbiM mopckmmm 
cyfloxoAHbiMM npeflnpHHTHHMM flpyroä floroBapuBatou^e^cn Cto- 
poHbt, oöpaineHMe, npeflycMOTpeHHoe b nyHKTe 1, ecnn sto He 
npoTMBopeHMT ee oöjmTenbCTBaM, BWTeKaioiHMM M3 Mex^yHa- 
poßHbix floroßopoB, nun ee cooTBeTCTByioiHMM npaBOBbiM npefl- 
nidcaHMHM. 

3. nyHKTbl 1 m 2: 

a) He pacnpoctpaHnjoTcn Ha nopTw mjim nacTM nopTOB, ec m 
OHM He OTKpWTbl A Jl« 3aX0fla MHOCTpaHHblX cyflOB; 

b) He npMMeHfljoTcn k ßenTe/ibHocTM, KOTopan pe3epBMpyeTcn 
Kax<AOM M3 floroßapMBaioinMxcfl Ctopoh flnn cbomx npe^npM- 
nTMM MnM opraHM3ai4MM, BKmoHan, b nacTHOCTM, KaöoTaxc, a 
Ta»oKe cnacaHMe, öyKCMpoBKy m aPY ™ 0 nopTOBwe ycnym; 

c) He npMMeHflfOTcn k npaBMnaM oö oön3aTenbHOM noüMaHCKOM 
npoBOflKe Ann MHOCTpaHHbix cyAOB; 

d) He 3aTparMBaK)T npMMeHeHMn npaBMn, KacatomMxcn B-be3Aa m 
npeöbiBaHMA MHocTpaHLjeB. 


CTaTbn 9 

Kax<Aaa floroBapMBatoiuiancn CTopoHa öyA©T npMHMMaTb, b 
paMKax CBOMX 33 K 0 H 0 B M nOpTOBblX npaBM/1, BCe HeOÖXOAMMbie 
Mepbi a^ oönerneHMfl m ycKopeHMn mopckmx nepeB 030 K, npe- 
AOTBpauteHMn He BW3biBaeMbix HeoöxoAMMOCTbK) 3aAep>KeK 
cyAOB m MaKCMMctnbHo B03MO>KHoro ycKopeHMn m ynpouteHM« 
ocymecTB/ieHMn TaMOweHHbix m MHbix 4x)pManbH0CTeM b nop- 
Tax. 

CiaTbn 10 

1. BbiAaHHbie MnM npM3HaßaeMwe oahom m 3 floroßapMBaio- 
LAMxcn Ctopoh m HaxoAniAMecn Ha öopTy cyAOBbie AQKyMeHTw 
öyAyT npM3HaBaTbcn m Apyroü floroBapMBaioineMCfl Ctopohom. 

2. CyAa oahom floroßapMBatoiAeMcn Ctopohw, CHaöweHHbie 
Aon>KHbiM oöpa30M BbiAaHHbiMM AQKyMeHTaMM 06 oöMepe 
cyAOB, ocBoöo>KAaK)Tcn ot hoboto oöMepa b nopTax APyroü 
floroßapMBaiomeücfl Ctopohw. 3 tm AOKyMem-w ÖyAyT npMHM- 
MaTbcn aa ocHOBy npM McnncneHMM nopTOBbix cöopoß. 


CTaTbn 11 

Kax<Aan floroßapMBajoiAancn CTopoHa npeAOCTaBMT Mopn- 
KaM-BnaAenbijaM oAHoro M 3 3 arpaHMHHwx AOKyMeHTOB, BWAaH- 
HblX AOn)KHbtM 0 Öpa 30 M KOMneTeHTHWMM BnaCTHMM APyrof! 
floroBapMBatomeMcn CTOpOHbi, npaßa, yKa 3 aHHbie b cTaTbnx 12 
m 13. 

CTaTbfl 12 

1 . BnaAenbAy OAHoro M 3 ynoMAHyTbix b cTaTbe 1 1 3 arpaHMH- 
Hbix AOKyMeHTOB pa 3 peiuaeTcn: 

a) b KanecTBe nneHa aKMnawa cyAHa floroßapMBaiomeMCfl Cto- 
pohw, BbiAaBUieM 3 tot AOKyMeHT, b nepMOA npeöbißaHMfl 
cyAHa b nopTy APyroü floroBapMBaiomeMc* Ctopohw öes 
BM 3 bi cxoAMTb Ha öeper m BpeMeHHO HaxoAHTbcn b nopTOBOM 
ropoAe b cootb 6 tctbmm c AOMCTByKHAMMM Taw npaBMnaMM. B 
3 Tmx cnynanx TpeöyeTcn: 

- b OeAepaTMBHOM PecnyÖnMKe TepMaHMM - yAOCTOBe- 
peHMe o npaße cxoAa Ha öeper; 

- b CoK) 3 e CoßeTCKMx CoüManMCTMMecKMx PecnyönMK - 
nponycK; 

b) b nopTy Apyroti floroBapMBaiomeMCfl Ctopohw noKMHyTb c 
pa 3 peujeHMn KoMneTeHTHwx BnacTeü cBoe cyAHO, rAe oh 
3 aKOHHMn cbok) paöoTy b KanecTBe nneHa aKMnawa, m 
nepeüTM b tom we nopTy Ha Apyroe cyAHO, SKcnnyaTMpye- 
Moe mopckmm cyAoxoAHWM npeAnpMATMeM tom >Ke floroßa- 
pMBatomeMcn Ctopohw, htoöw npMCTynMTb k paöOTe Ha hbm 
b KanecTBe nneHa SKMnawa; 
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c) nach Beendigung seiner Arbeit als Besatzungsmitglied eines 
Schiffes in einem Hafen der anderen Vertragspartei deren 
Hoheitsgebiet mit einem unverzüglich zu erteilenden Sichtver- 
merk ohne unnötige Verzögerung auf dem geeigneten kürze- 
sten Weg zu verlassen. 

(2) Die zuständigen Behörden einer Vertragspartei gestatten 
einem Besatzungsmitglied, das im Krankheitsfall in ein Kranken- 
haus im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei eingeliefert 
wurde, den zur Behandlung erforderlichen Aufenthalt. 

(3) Die Absätze 1 und 2 finden sinngemäß Anwendung auf 
Personen, die Dienste an Bord leisten und nicht zur Besatzung 
gehören, sofern sie in eine Besatzungsliste eingetragen sind. 


Artikel 13 

(1) Die Vertragsparteien gestatten einem Seemann, der In- 
haber eines in Artikel 1 1 erwähnten Reisedokuments ist, die Ein- 
oder Ausreise, 

a) um sich zu seinem Schiff oder auf ein anderes Schiff zu 
begeben; 

b) um durchzureisen mit dem Ziel, sich in einem anderen Staat 
zu seinem Schiff zu begeben, oder zur Rückkehr in seine 
Heimat oder zu einem anderen von den zuständigen Behör- 
den der betreffenden Vertragspartei anerkannten Zweck. 

Die Regelung der Norm 3.10.2 der Anlage zum Übereinkommen 
vom 9. April 1965 zur Erleichterung des internationalen Seever- 
kehrs bleibt unberührt. 

(2) In allen in Absatz 1 erwähnten Fällen muß der Seemann im 
Besitz eines entsprechenden Sichtvermerks der anderen 
Vertragspartei sein; einen entsprechenden Antrag werden die 
zuständigen Behörden so schnell wie möglich wohlwollend prü- 
fen. 

Artikel 14 

(1) Vorbehaltlich der Artikel 11 bis 13 bleiben die Regelungen 
der Vertragsparteien betreffend Einreise, Aufenthalt und Ausreise 
von Ausländern unberührt. 

(2) Die Vertragsparteien behalten sich das Recht vor, Perso- 
nen, die sie für unerwünscht halten, die Einreise und den Aufent- 
halt in ihrem Hoheitsgebiet zu verwehren. 


Artikel 15 

Die Vertragsparteien gewähren den Seeschiffahrtsunterneh- 
men der jeweils anderen Vertragspartei das Recht, Einnahmen 
aus Dienstleistungen der Schiffahrt auf dem Gebiet der ersten 
Vertragspartei für Zahlungen im Zusammenhang mit der Schiff- 
fahrt zu verwenden oder in frei konvertierbarer Währung ins 
Ausland zu transferieren. Der Transfer wird auf der Grundlage des 
amtlichen Wechselkurses und innerhalb der üblichen Fristen vor- 
genommen. 


Artikel 16 

Wenn ein Schiff einer der beiden Vertragsparteien an den 
Küsten der anderen Vertragspartei in Seenot gerät oder Schiff- 
bruch erleidet, so genießen das Schiff, seine Besatzung, Fahr- 
gäste und Ladung dieselben Vorrechte und Vergünstigungen, wie 
sie die andere Vertragspartei in derartigen Fällen einem eigenen 
Schiff, dessen Besatzung, Fahrgästen und Ladung gewährt. 

Die von einem Schiff, das in Seenot geraten ist oder Schiffbruch 
erlitten hat, geborgenen Gegenstände unterliegen keinerlei Zoll- 
abgaben, sofern sie nicht dem inländischen Gebrauch und Ver- 
brauch zugeführt werden. 


c) no OKOHHaHMM ero paöoTbi b KanecTBe H/ieHa 3KMnax<a 
cyßHa b nopTy APyroii floroBapMBaiomeMca CTopoHbi noKM- 
HyTb ee TeppMTopMK) c 6e30TjiaraTe/ibH0 BbiAaßaeMOM 
BM30M, Öe3 HeHy>KHOM 3aAep>KKM M nOAXOAflUJMM KpaTHaÜ- 
iumm nyTeM. 

2. KoMneTeHTHbie B/iacTM oahom floroBapMBaiomeMca Cto- 
poHbi pa3peuja»OT H/ieHy 3KMna>xa, kotopwm no öo/ie3HM öbin 
AOCTaB/ieH b öonbHMijy Ha TeppMTopMM APyron floroBapMBaio- 
aieüca CTopoHbi, npeöbiBaHMe, HeoöxoAMMoe a^ 1 * neneHMa. 

3. nyHKTbl 1 M 2 COOTBeTCTBeHHO npMMeHBKDTCB T3K>Ke B 
OTHOlUeHMM J1HÜ, KOTOpbie BbinOJlHaiOT CJlyweÖHbie OÖB3aHHOCTH 
Ha öopTy h He npMHaA/iewaT k 3Knnax<y, npM yenoBMM, hto ohm 
BH eceHbi b cnncoK H/ieHOB 3Knnax<a. 


CTaTbfl 13 

1 . Ka>KAaa floroßapMBaiomaacH CTopoHa pa3peiuaeT MopaKy- 
B/iaAe/ibLiy OAHoro M3 ynoMHHyTbix b cTaTbe 11 3arpaHMHHbix 
AOKyMeHTOB Bbe3A m Bbie3A: 

a) a* 1 * npMÖbrma Ha cßoe cyAHO um nepeBOAa Ha ppyroe 
cyAHo; 

b) a™ TpaH3HTHoro npoe3Aa c itenbio npMÖbiTMa Ha CBoe 
cyAHo, HaxoAflujeeca b APyP 0 ^ CTpaHe, B03BpameHMa Ha 
pOAHHy MJ1M C MHOM Lje/lbM), OAOÖpeHHOM KOMneTeHTHblMM 
B/iacTBMM cooTBeTCTByiomeM floroßapMBatomeMca CTopoHbi. 

no/ioweHMa CTaHAapTa 3. 10. 2 ripHno>KeHMa k KoHBeHitMM oö 
oönerneHMM Me>KAy HapoAHor o MopcKoro cyAOXOACTBa ot 9 
anpe/ia 1965 roAa He 3aTparMBa»OTca. 

2. Bo Bcex cjiynaax, ynoMaHyTbix b nyHKTe 1 , MopaK ppn^Ken 
HMeTb cooTBeTCTBy»outy»o BM3y APyrow floroBapnßaK)L 4 eHCH CTo- 
poHbi; cooTBeTCTByromee xoASTaMCTBO öyAeT b bo3mo>kho 
kopotkmm cpoK ö/iarowe/iaTe/ibHo paccMaTpMBaTbca KOMne- 
TeHTHblMH BJiaCTHMM. 

CT 3TbB 14 

1 . C coömoAeHMeM CTaTew 1 1-13 He 3aTparMBaioTCH npaBM/ia 
oöenx floroßapMBaioiAMXCB Ctopoh oTHOCMTe/ibHO B"be3Aa, npe- 
ÖblBaHMB M Bbie3Aa MHOCTpaHL\eB. 

2. Kax<Aaa M3 floroBapMBaKHUMXca Ctopoh coxpaHaeT 3a 
coöom npaßo 0TKa3aTb bo B“be3Ae m npeöbißaHMM Ha CBoeü 
TeppHTOpMH JIMLtaM, KOTOpblX OHa COHTeT HOKejiaTejlbHbl MM . 


CTaTba 15 

Kax<Aaa floroßapMBaioinaaca CTopoHa npeAOCTaBMT mopckmm 
cyAOXOAHbiM npeAnpMHTMHM Apyroit floroßapMBaioineMca Cto- 
poHbi npaßo Mcno/ib30BaTb A 0X °Abi, nonynaeMbie ot npe- 
AOCTaB/ieHMa na TeppMTopMM nepBOM floroBapMBaiomeMca Cto- 
poHbi cyAoxoAHbix ycnyr, a^* n/iaTeweM, cßa3aHHbix c cyAo- 
xoactbom, unu nepeBOAMTb mx 3a rpaHMLiy b cboöoaho KOHBep- 
TMpyeMOM BantoTe. nepeBOA öyAßT ocymecTB/iaTbca Ha ochobo 
ocfjMLtMa/ibHoro oöMeHHoro Kypca m b npeAe/iax oöbiHHbix cpo- 
KOB. 

CTaTba 16 

Ec/im cyAHo oahom M3 floroBapMBatou^MXca Ctopoh noTepnMT 
öeACTBMe M/iM Kopaö/ieKpymeHMe y öeperoß APyroü floroßapM- 
BaiomeMca CTopoHbi, to cyAHo, ero 3KMnax<, nacca>KMpbi m rpy3 
öyAyr no/ib30BaTbca tcmm >Ke npeMMymecTBaMM m zibroTaMM, 
KOTOpbie npeAOCTaBjiatOTca stom Apyro* floroBapHBafOi^eMca 
Ctopohoi* b tbkmx c/iynaax CBoeMy cyAHy, ero 3KMnax<y, nac- 
ca>KMpaM m rpy3y. 

npeAMeTbi, cnaceHHbie c cyAHa, noTepneBiuero öeACTBMe um 
Kopaö/ieKpyujeHMe, He öyAyr oö/iaraTbca hmiokmmm TaMox<eH- 
hwmm noujjiMHaMM, ec/iM To/ibKO 3 tm npeAMeTbi He öyAyT npeA- 
Ha3HaneHbi a^^ Mcno/ib30BaHMa um noTpeö/ieHMa BHyTpM 
CTpaHbl. 
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Artikel 17 

(1) Die Vertragsparteien werden ihre Bemühungen zur Pflege 
und Entwicklung effektiver fachlicher Beziehungen zwischen ihren 
für Schiffahrtsfragen zuständigen Behörden fortsetzen sowie die 
Entwicklung von Kontakten zwischen ihren entsprechenden 
Unternehmen und Organisationen fördern, insbesondere um 

- die Seehandelsflotte und -häfen umfassender und effektiver 
zu nutzen und die wirtschaftlichen sowie wissenschaftlich- 
technischen Beziehungen und den Erfahrungsaustausch zu 
erweitern; 

- einen Meinungsaustausch bezüglich der Tätigkeit in inter- 
nationalen, mit Problemen der Seeschiffahrt befaßten Organi- 
sationen und der Beteiligung an internationalen Abkommen 
über den Seeverkehr zu führen. 

(2) Um ein ständiges Zusammenwirken, eine schnelle Abstim- 
mung und Lösung aller Fragen der Zusammenarbeit zwischen 
den für Seeschiffahrt zuständigen Stellen beider Länder zu 
gewährleisten, haben die Vertragsparteien das Recht, bei den 
Botschaften ihrer Länder die Stelle eines Schiffahrtsattaches ein- 
zurichten. 

(3) Zur Verwirklichung der in Absatz 1 genannten Ziele und zur 
Überwachung der Durchführung dieses Abkommens wird eine 
Gemischte Kommission gebildet, die Fragen von gemeinsamem 
Interesse, die sich aus der Durchführung dieses Abkommens 
ergeben, insbesondere Fragen des zweiseitigen Seeverkehrs, 
sowie allgemeine Fragen der internationalen Schiffahrt behandelt. 

Die Gemischte Kommission kann Arbeitsgruppen zur Behand- 
lung von Einzelfragen und zur Ausarbeitung entsprechender 
Empfehlungen, die der Gemischten Kommission zur Prüfung vor- 
gelegt werden, einsetzen. 

(4) Die Gemischte Kommission tritt in der Regel mindestens 
einmal jährlich zusammen; sie kann jedoch auf Ersuchen einer 
Vertragspartei spätestens innerhalb von neunzig Tagen nach 
Übermittlung eines derartigen Ersuchens zusammentreten. Die 
Tagesordnung für jede Sitzung der Gemischten Kommission wird 
nach Absprache zwischen den für Schiffahrtsfragen zuständigen 
Behörden festgelegt. 

Die Vertragsparteien bestimmen die Zusammensetzung ihrer 
Delegation für die Sitzung der Gemischten Kommission. 

Artikel 18 

(1) Dieses Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, an dem die 
Vertragsparteien einander schriftlich mitgeteilt haben, daß die 
erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen für das Inkraft- 
treten erfüllt sind. 

(2) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. 

(3) Dieses Abkommen kann von jeder Vertragspartei schriftlich 
gekündigt werden. In diesem Fall tritt das Abkommen sechs 
Monate nach Eingang der Kündigung bei der anderen Vertrags- 
partei außer Kraft. 


Geschehen zu Bonn am 7. Januar 1991 in zwei Urschriften, 
jede in deutscher und russischer Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist. 

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
Dr. Lautenschlager 
Dr. Zimmermann 

Für die Regierung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken 
Y. Volmer 


CTaTbfl 17 

1 . 06e floroBapMBaK>mnecfl Ctopohh öy^yT npoAonxoTb cbom 
yc mm no no/yjep>K aH m k> m pa3BMTMto acJxfceKTMBHbix Aenoßbix 
OTHOlUeHMM Mewfly MX BJiaCTflMM, BeßatOllJMMM BonpocaMM eyflO- 
xoflCTBa, a Ta*oKe noompnTb pa3BMTne KOHTaKTOB Me>Kfly mx 
COOTB eTCTByKXJLJMMM npeflnpMflTMflMM M OpraHM3aMMflMM, B HaCT- 
hoctm, b ijennx: 

öo/iee no/iHoro m 3cfxJ)eKTMBHoro Mcnonb30BaHMn MopcKoro 
Toproßoro cfcmoTa m nopTOB, pacwupeHun 3 kohommh6ckmx m 
H ayMHo-TexHMnecKMx cBfl3eii m oöMeHa onbiTOM; 

OÖMeHa MHeHMflMM OTHOCMTe/lbHO fleflTe/lbHOCTM B Me)KflyHa- 
poflHbix opraHM3ai4Mflx, 3aHMMatoii{Mxcft npoöneMaMM MopcKoro 
cyflOxoßCTBa, m ywacTMfl b MexgjyHapo ahmx comaiueHMnx no 
MopcKOMy TpaHcnopTy. 

2. B Ljenax opraHM3aqMM nocToaHHoro B3aMM0fleMCTBMfl, one- 
paTMBHoro comacoBaHMn m peiueHMn Bcex BonpocoB coTpyflHM- 
necTBa Me>Kfly mopckmmm aAMMHMCTpaLjMflMM flByx CTpaH floro- 
BapMBaiOl^MeCfl CTOpOHbl MMetOT npaBO BBeCTM flO/DKHOCTb 
arraiue no cyAOxoACTBy npM noconbCTBax cbomx CTpaH. 

3. fln* ocymecTB/ieHM« ijeneM, yKa3aHHbix b nyHKre 1, m 
H aö/HOfleHMfl 3a npMMeHeHMeM HacTomnero ComaiueHMfl co3fla- 
eTcfl CMeuiaHHam kommccma, KOTopan öy^eT oöcy>KAaTb npefl- 
CTaB/lfllOl^Me B3aMMHblM MHTepeC Bonpocbl, BblTeKaK)U4Me M3 npM- 
MeHeHMfl HacTomnero ComaiueHMn, b nacTHOCTM Bonpocbl ppy- 
CTopoHHero MopcKoro cyfloxoflCTBa, a Tatoxe oöujMe Bonpocw 
Me>KflyHapoflHoro cy^oxoflCTBa. 

CMemaHHa« kommccma Mo>KeT co3flaßaTb paöoHMe rpynnbi Arm 
OÖCy>KAeHMfl OTAe/lbHblX BOnpOCOB M BbipaÖOTKM COOTBeTCTByiO- 
lAMX peKOMeHAaMMM, KOTopbie öyAyT npeACTaßnnTbcn Ha pac- 
CMOTpeHMe CMeiüaHHOM KOMMCCMM. 

4. CMeiuaHHan kommccmh coöMpaeTcn, KaK npaBMno, He pewe 
OAHoro pa3a b roA, OAHaKO OHa Mo>KeT coöpaTbcn no npocböe 
oahom M 3 floroBapMBatoiAMxc« Ctopoh He no 3 AHee, neM nepe 3 
AeB^HOCTo ahgm nocne npeACTaßneHMfl TaKOM npocböbi. 
noBecTKa aha A^^ Ka>KAoro 3aceAaHMn CMeiüaHHOM kommccmm 
öyAeT onpeAe/mTbCfl no comacoßaHMio Mex<Ay BnacTflMM, 
BeAa»oiAMMM BonpocaMM cyAOxoACTBa. 

Ka>KAa« floroBapMBafou^aacH CTopoHa onpeAenneT cocTaß 
CBoeM AeneraqMM Ha 3 aceAaHMn CMeiüaHHOM kommccmm. 

CTaTbfl 18 

1 . HacTOfli^ee ComaiueHMe BCTynaeT b CM/iy b A©Hb, KorAa 
oöe floroßapMßaiOLiiMecfl Ctopohu coobujaT APyr APyry B nMCb- 
MeHHOM c})opMe o tom, hto HeoöxoAMMbie a^ ero BCTynneHM« b 
CM/ iy BHyTpMrocyAapcTBeHHbie cjDopMa/ibHocTM Bbinö/iHeHbi. 

2. HacTomnee ComaiueHMe 3aKnKmaeTcn Ha HeorpaHMHeHHbiM 

CpOK. 

3. HacTomijee ComaiueHMe MO>KeT öbiTb A©HOHCMpoBaHo b 
nMCbMeHHOM cj>opMe Ka>KAOM floroßapMBaiomeMCfl CTOPOHOM. B 
3tom cnynae ComaiueHMe npeKpaujaeT cboo ppu cTBMe ne pe 3 
luecTb MecmjeB nocne nonyMeHM« APyroü floroßapMBaiomeMCfl 
Ctopohom yßeAOM/ieHMn 06 stom. 

CoBepuieHO b t. Bohh 7 «HBapn 1991 roAa b A ß yx 3 K 3 eMn- 
nnpax, KeoKAbiM Ha HeMei^KOM m pyccKOM n3biKax, npMMeM oöa 
TeKda MMeiOT OAUHaKOByio CM/iy. 


3a ripaBMTenbCTBO OeAepaTMBHOM PecnyönMKM r epMaHMM 
JlayTeHiunarep 
LjMMMepMaHH 

3a llpaBMTenbCTBO Coio3a CoBeTCKMx CoijManMCTMHecKMX 
PecnyönMK 
IO. BonbMep 
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Der Bundesminister für Verkehr 


Bonn, den 7. Januar 1991 


Herrn 

Vadim D. Kornilov 
Leiter der Abteilung für 
Auswärtige Beziehungen 
Ministerium für die Hochseeflotte 
der Union der Sozialistischen 
Sowjetrepubliken 

Sehr geehrter Herr Kornilov, 

ich beziehe mich auf das am heutigen Tage Unterzeichnete Abkommen zwischen der Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken über die 
Seeschiffahrt. 

Zur Verdeutlichung des Artikels 1 1 dieses Abkommens stellten wir übereinstimmend fest: 

Dokumente im Sinne von Artikel 1 1 sind 

- der Seemannspaß der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken, 

- das Seefahrtsbuch der Bundesrepublik Deutschland, 

- der Reisepaß der Bundesrepublik Deutschland. 

Anläßlich der Unterzeichnung des Seeschiffahrtsabkommens wurden Muster der vorgenannten Dokumente 
ausgetauscht. 

Mit vorzüglicher Hochachtung 
Im Auftrag 
Ch. Hinz 

Leiter der Abteilung Seeverkehr 

Die sowjetische Seite hat einen gleichlautenden Brief mit Datum vom 7. Januar 1991 übergeben. 


Bundesministerium für Verkehr 


Bonn, den 7. Januar 1 991 


Sehr geehrter Herr Kornilov, 

ich beziehe mich auf das am heutigen Tage Unterzeichnete Abkommen zwischen der Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken über die 
Seeschiffahrt. 

Ich möchte feststellen, daß die deutsch-sowjetischen Gemeinschaftsliniendienste seit vielen Jahren den 
zweiseitigen Handel zwischen unseren beiden Ländern in zufriedenstellender Weise bedienen. 

Ich gebe der Hoffnung Ausdruck, daß beide Schiffahrtsverwaltungen im Rahmen ihrer Möglichkeiten darauf 
hinwirken werden, daß die Gemeinschaftsdienste weiterhin diesem Handel auf kommerzieller Grundlage 
dienen werden. 

Ch. Hinz 

Leiter der Abteilung Seeverkehr 

Die sowjetische Seite hat einen gleichlautenden Brief mit Datum vom 7. Januar 1991 übergeben. 
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Denkschrift zum Abkommen 

A. Allgemeines 

Die deutsche Vereinigung am 3. Oktober 1990 sowie das 
im November 1 990 zwischen der Bundesrepublik Deutsch- 
land und der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken 
vereinbarte umfangreiche politische Vertragswerk haben 
nach nahezu 17jähriger Verhandlungsdauer auch den 
Abschluß des deutsch-sowjetischen Seeschiffahrtsabkom- 
mens ermöglicht. 

Die Notwendigkeit einer solchen vertraglichen Regelung 
ergibt sich aus den unterschiedichen Wirtschaftsordnun- 
gen beider Staaten und den damit verbundenen Wettbe- 
werbsbedingungen der Handelsflotten. Darüber hinaus 
wurden durch die günstigen politischen Rahmenbedingun- 
gen in den Beziehungen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken auch 
im Bereich des Seeverkehrs neue Möglichkeiten der 
Zusammenarbeit eröffnet, die der vertraglichen Umset- 
zung bedurften. 

Beiden Erfordernissen trägt das Seeschiffahrtsabkommen 
Rechnung. Die Vertragsparteien werden nach dem Grund- 
satz der Gleichberechtigung und des gegenseitigen 
Vorteils auf eine enge Zusammenarbeit zwischen den 
Befrachtungsorganisationen und Seeschiffahrtsunterneh- 
men hinwirken und dabei auch dritten Staaten das Recht, 
sich an den zweiseitigen seewärtigen Güterbeförderungen 
zu beteiligen, einräumen. Im Drittlandverkehr werden die 
Partner den Grundsatz des fairen Wettbewerbs auf kom- 
merzieller Grundlage beachten und bei der Festsetzung 
der Frachtraten gegenseitig den Partnerinteressen Rech- 
nung tragen. 

Das Abkommen regelt des weiteren die Gleichbehandlung 
der Schiffe in den Häfen sowie weitere technische Fragen 
des Seeverkehrs zwischen beiden Ländern. Eine gemein- 
same Kommission aus Vertretern beider Staaten soll die 
Durchführung des Abkommens überwachen und regelmä- 
ßig Fragen des zweiseitigen Seeverkehrs sowie allge- 
meine Fragen der internationalen Schiffahrt behandeln. 

Das Abkommen leitet eine neue Phase der schiffahrtspoli- 
tischen Beziehungen der Bundesrepublik Deutschland und 
der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken ein und 
wird impulsgebend für die Zusammenarbeit sowohl auf 
behördlicher Ebene als auch im kommerziellen Bereich 
sein. 

B. Zu den Einzelbestimmungen 

Zu Artikel 1 

Artikel 1 definiert die im Abkommen mehrfach verwandten 
Begriffe „Schiff einer Vertragspartei“, „Seeschiffahrts- 
unternehmen einer Vertragspartei“ und „Besatzungsmit- 
glied“. 

Zu Artikel 2 

Artikel 2 verpflichtet die Vertragsparteien, die Freiheit der 
Handelsschiffahrt zu fördern und sich jedweder Handlun- 
gen, die ihrer normalen Entwicklung abträglich sind, zu 
enthalten. 


Zu Artikel 3 

Artikel 3 Abs. 1 berechtigt die Schiffe jeder Vertragspartei, 
zwischen ihren Häfen zu fahren und Fahrgäste und Güter 
zwischen ihnen zu befördern. 

Absatz 2 räumt Schiffen, die die Flagge von Drittstaaten 
führen und von einer Vertragspartei eingesetzt werden, 
gleichfalls das Recht auf Beteiligung an den Beförderun- 
gen ein. 

Zu Artikel 4 

Artikel 4 Abs. 1 verpflichtet die Vertragsparteien, die Ent- 
wicklung der zweiseitigen Handelsschiffahrt nach dem 
Grundsatz der Gleichberechtigung und des beiderseitigen 
Vorteils zu unterstützen. 

Absatz 2 bestimmt, daß die Vertragsparteien in den zwei- 
seitigen Beförderungen auf eine enge Zusammenarbeit 
zwischen ihren Befrachtungsorganen und Seeschiffahrts- 
unternehmen, z. B. in Form von Gemeinschaftsunterneh- 
men, hinwirken, wobei die Frachtraten wirtschaftlich aus- 
kömmlich sein sollen. 

Absatz 3 stellt das Recht von dritten Flaggen auf Beteili- 
gung an den zweiseitigen seewärtigen Güterbeförderun- 
gen sicher. 

Zu Artikel 5 

Artikel 5 räumt den Vertragsparteien gegenseitig das 
Recht zur Beteiligung am Seeverkehr mit Drittländern 
(cross-trade) nach dem Grundsatz des fairen Wettbewerbs 
auf kommerzieller Grundlage und unter gegenseitiger 
Berücksichtigung der Partnerinteressen bei der Festset- 
zung der Frachtraten ein. 

Zu Artikel 6 

Artikel 6 stellt klar, daß das Abkommen Rechte und Ver- 
pflichtungen aus anderen internationalen Übereinkünften 
nicht berührt. 

Zu Artikel 7 

Artikel 7 sichert in Übereinstimmung mit den jeweils gel- 
tenden Rechtsvorschriften die Unterstützung der Vertrags- 
parteien für die Eröffnung von Liniendiensten zwischen 
den Vertragsstaaten sowie für die Gründung von Vertre- 
tungen oder Gemeinschaftsunternehmen zu. 

Zu Artikel 8 

Artikel 8 Abs. 1 räumt den Schiffen die Inländerbehandlung 
in den Häfen ein. 

Absatz 2 sieht die Inländerbehandlung auch für Schiffe 
unter der Flagge von Drittländern vor, die von der anderen 
Vertragspartei eingesetzt werden, soweit Verpflichtungen 
aus anderen Abkommen und die nationalen Rechtsvor- 
schriften dem nicht entgegenstehen. 

Absatz 3 zählt die Ausnahmen auf, die vom Prinzip der 
Inländerbehandlung ausgenommen werden. 
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Zu Artikel 9 

Artikel 9 beinhaltet die Verpflichtung der Vertragsparteien, 
die Beförderungen auf dem Seeweg zu erleichtern und 
Verzögerungen bei der Beförderung, den Liegezeiten und 
in der Abfertigung zu vermeiden. 

Zu Artikel 10 

Artikel 10 Abs. 1 regelt die gegenseitige Anerkennung der 
Schiffsdokumente. 

Absatz 2 befreit bei Vorliegen vorschriftsmäßiger Doku- 
mente die Schiffe von der Nachvermessung im Partner- 
staat. 

Zu Artikel 11 

Artikel 1 1 billigt den Seeleuten der Vertragsparteien, die im 
Besitz eines ordnungsgemäß ausgestellten Reisedoku- 
mentes sind, die in den Artikeln 12 und 13 aufgeführten 
Rechte zu. 

Zu Artikel 12 

Artikel 12 Abs. 1 regelt die Bedingungen im Hafenstaat 
zum Landgang, dem Schiffswechsel und zur Heimreise 
der Seeleute. 

Absatz 2 räumt erkrankten Besatzungsmitgliedern die 
Möglichkeit des Krankenhausaufenthaltes im Hafenstaat 
ein. Absatz 3 dehnt die in den Absätzen 1 und 2 gewährten 
Rechte auf alle an Bord arbeitenden Personen aus, sofern 
sie in eine Besatzungsliste eingetragen sind. 

Zu Artikel 13 

Artikel 13 Abs. 1 regelt die Bedingungen der Ein-, Aus- und 
Durchreise der Seeleute. 

Absatz 2 knüpft die Bedingungen des Absatzes 1 an das 
Vorhandensein eines entsprechenden Sichtvermerkes, 
dessen Erteilung durch die Behörden schnellstmöglich und 
wohlwollend geprüft werden soll. 

Zu Artikel 14 

Artikel 14 Abs. 1 weist darauf hin, daß - vorbehaltlich der 
Artikel 11 bis 13 - die Regelungen zu Ein- und Ausreise 
und zum Aufenthalt von Ausländern nicht berührt werden. 

Absatz 2 sieht eine Regelung für die Behandlung un- 
erwünschter Personen vor. 

Zu Artikel 15 

Artikel 15 regelt die Verwendung von Einnahmen der 
Seeschiffahrtsunternehmen im Partnerstaat und berechtigt 
zum Transfer dieser Einnahmen ins Ausland. 


Zu Artikel 16 

Artikel 16 räumt bei Seenot oder Schiffbruch in bezug auf 
das Schiff, die Besatzung, Fahrgäste und Ladung die 
Inländerbehandlung ein. Die bei Seenot oder Schiffbruch 
geborgenen Gegenstände sollen keinen Zollabgaben 
unterliegen. 

Zu Artikel 17 

Artikel 17 Abs. 1 stellt die Fortsetzung der Bemühungen, 
effektive fachliche Beziehungen zwischen den Schiffahrts- 
behörden zu entwickeln und Kontakte zwischen den Unter- 
nehmen und Organisationen zu fördern, heraus. 

Absatz 2 sieht zur Gewährleistung einer engen Zusam- 
menarbeit die Möglichkeit vor, daß bei den Botschaften 
der Vertragspartner jeweils die Stelle eines Schiffahrts- 
attaches eingerichtet werden kann. 

Absatz 3 regelt die Bildung einer Gemischten Kommission, 
die regelmäßig alle sich aus dem Abkommen ergebenden 
sowie auch allgemeine Fragen des zweiseitigen und inter- 
nationalen Seeverkehrs behandeln soll. 

Absatz 4 legt die Modalitäten für das Zusammentreten der 
Gemischten Kommission fest. 

Zu Artikel 18 

Artikel 18 Abs. 1 regelt den Termin des Inkrafttretens des 
Abkommens. 

Absatz 2 legt die Gültigkeit des Abkommens auf unbe- 
stimmte Zeit fest. 

Absatz 3 sieht die Möglichkeit der schriftlichen Kündigung 
des Abkommens und das darauf folgende Außerkrafttreten 
vor. 

C. Briefwechsel 

Anläßlich der Unterzeichnung des Abkommens wurden 
zwei Briefwechsel geführt. 

Der erste Briefwechsel legt fest, welche Reisedokumente 
der Seeleute beider Vertragsparteien nach Artikel 1 1 des 
Abkommens gegenseitig anerkannt werden. Muster dieser 
Reisedokumente wurden anläßlich der Unterzeichnung 
des Abkommens ausgetauscht. 

Der zweite Briefwechsel bekräftigt in Anknüpfung an Arti- 
kel 4 Abs. 2 die seit vielen Jahren bestehende Zusammen- 
arbeit von Schiffahrtsunternehmen beider Seiten in Form 
von Gemeinschaftsliniendiensten. 

Die Schiffahrtsverwaltungen beider Vertragsparteien sol- 
len im Rahmen ihrer Möglichkeiten dafür Sorge tragen, 
daß diese Dienste auch künftig den zweiseitigen Handel 
auf kommerzieller Grundlage fördern. 
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